
 

 

 

 

edition metáfrasi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dinos 
Christianopoulos



Ενπτ λεπτού σιγθ 

 

Εσεκτ που γρήκατε τον βνίρωππ σατ 

κι έχετε ένα χέρι να σατ σφκγγει τρυφερβ, 
έναν ώμο ν’ ακουμπβτε την πκκρα σατ, 
ένα κορμκ να υπερασπκζει την έξαψή σατ, 
 

κοκκινκσατε βραγε για την τπση ευτυχκα σατ, 
έστω και μια φορβ- 
εκπατε να κρατήσετε ενπτ λεπτού σιγή 

για τουτ απεγνωσμένουτ- 
. 

Schweigeminute  

 

Ihr, die ihr euren Menschen gefunden habt, 

die ihr eine Hand habt, die euch zärtlich drückt,  

eine Schulter, auf die ihr eure Bitterkeit laden könnt,  

einen Körper, der in eurer Erregung bei euch ist,  

 

seid ihr nicht rot vor Scham in so viel Glück —  

und sei es auch nur ein einziges Mal?  

Wolltet ihr nicht eine Schweigeminute einlegen  

für die Verzweifelten? 

 

** 

Ἐκεῖνοι ποὺ μᾶτ πακδεψαν  

Ἐκείνοι ποὺ μάτ πακδεψαν γαρακνουν μέσα ματ πιὸ πολύ,  
ὂμωτ ἤ δική σου τρυφερπτητα ππσο καιρὸ ἀκπμα ίὰ γαστβξει- 
 Ὅ,τι μάτ γλύκανε, τὸ ξέπλυνε ὁ χρπνοτ κι ἤ συναλλαγή,  
ἐκείνοι ποὺ μάτ χαμογέλασαν γουλιβξαν σὲ γαίιὰ πηγβδια  
καὶ μεκναν μπνο κείνοι ποὺ μάτ πλήγωσαν,  
ἐκείνοι ποὺ ἀρνήίηκαν νὰ τοὺτ ὑποταχτούμε/  
Ἐκείνοι ποὺ μάτ πακδεψαν γαρακνουν πιὸ πολύ0 

. 

 

Die uns gequält haben  

 

Die uns gequält haben, werden schwerer und schwerer in uns,  

aber deine Zärtlichkeit, wie lange wird sie noch halten?  

Was uns Linderung brachte, das hat die Zeit ausgewaschen  

und der alltägliche Umgang.  

Die uns angelacht haben, sind versunken in tiefen Brunnen  

und es blieben nur, die uns verletzt haben,  

die nicht zuließen, dass wir uns ihnen unterwerfen.  

Die uns gequält haben, werden schwerer und schwerer... 

 

 

 

** 



 

Ζρωτατ  
 

Νὰ σού γλεκψω τὰ χέρια, νὰ σού γλεκψω τὰ ππδια –  

ἤ ἀγβπη κερδκζεται μὲ τὴν ὑποταγή/  
Δὲν ξέρω πῶτ ἀντιλαμγβνεσαι ἐσὺ τὸν ἑρωτα/  
Δὲν εἶναι μπνο μούσκεμα χειλιῶν,  
φυτέματα ἀγκαλιασμβτων στὶτ μασχβλετ,  
συσκπτιση παραππνου, παρηγοριὰ σπασμῶν/  
Εἶναι προπβντων ἐπαλήίευση τήτ μοναξιάτ ματ,  
ὂταν ἐπιχειρούμε νὰ κουρνιβσουμε σὲ δυσκολοκατβχτητο κορμκ/ 
. 

 

Liebe  

 

Ich will dir die Hände lecken, ich will dir die Füße küssen —  

die Liebe verdient man sich mit Unterwerfung.  

Ich weiß nicht, was du von der Liebe denkst. 

Es ist nicht nur das Nasswerden der Lippen,  

das einander die Arme unter die Achseln schieben,  

das Verschleiern von Klagen,  

der Trost in den Kontraktionen. 

Es ist vor allem die Enthüllung unserer Einsamkeit, 

wenn wir versuchen heimisch zu werden an einem schwer zu erobernden Körper. 

 

** 

 

Με κατβνυξη  
 

Ἑλα νὰ ἀνταλλβξουμε κορμὶ καὶ μοναξιβ/  
Νὰ σού δώσω ἀππγνωση, νὰ μὴν εἶσαι ζῷο,  

νὰ μού δώσειτ δύναμη, νὰ μὴν εἶμαι ρβκοτ/  
Νὰ σού δώσω συντριγή, νὰ μὴν εἶσαι μούτρο,  

νὰ μού δώσειτ χπγολη, νὰ μὴν ξεπαγιβσω/  
Κι ὒστερα νὰ πέσω μὲ κατβνυξη στὰ ππδια σου,  
γιὰ νὰ μβίειτ πιὰ νὰ μὴν κλωτσάτ. 

 

- 

 

Voller Andacht  

 

Los, lass uns Körper und Einsamkeit tauschen.  

Lass mich dir Verzweiflung geben, damit du kein Tier mehr bist,  

gib du mir Kraft, damit ich kein Wrack bin.  

Lass mich dir Zerstörung geben, damit du kein Gauner bist,  

gib du mir Glut, damit ich nicht friere.  

Und danach falle ich dir voller Andacht zu Füßen,  

damit du lernst, nicht mehr zu treten 

 

 

** 

Η ιβλασσα  
 



Ἡ ίβλασσα εἶναι σὰν τὸν ἑρωτα.  
μπακνειτ καὶ δὲν ξέρειτ ἂν ίὰ γγείτ/  
Ρπσοι δὲν ἑφαγαν τὰ νιβτα τουτ –  

μοιραίετ γουτιέτ, ίανατερὲτ καταδύσειτ,  
γρβμπετ, πηγβδια, γρβχια ἀίέατα,  
ρουφήχτρετ, καρχαρκετ, μέδουσετ/  
Ἀλκμονο ἂν κπψουμε τὰ μπβνια  
μπνο καὶ μπνο γιατκ πνκγηκαν πεντέξι/  
Ἀλκμονο ἂν προδώσουμε τὴ ίβλασσα  
γιατὶ ἑχει τρππουτ νὰ μάτ καταπκνει/  
Ἡ ίβλασσα εἶναι σὰν τὸν ἑρωτα.  
χκλιοι τὴ χακρονται – ἒνατ τὴν πληρώνει/ 
 

. 

 

Das Meer  

 

Das Meer ist wie die Liebe:  

Du gehst hinein und weißt nicht, ob du wieder herauskommen wirst.  

Wieviele hat es nicht in ihrer Jugend erwischt —  

tötliche Kopfsprünge, fatale Tauchgänge,  

Krämpfe, Brunnen, verborgene Klippen,  

Strudel, Haie, Quallen.  

Wehe, wenn wir mit dem Baden aufhören,  

bloß deswegen, weil ein paar Leute ertrinken.  

Wehe, wenn wir das Meer aufgeben,  

weil die Möglichkeit besteht, dass es uns verschluckt.  

Das Meer ist wie die Liebe: 

Tausende erfreuen sich daran — einer zahlt die Zeche. 

 

** 

 

Εγκαταλεκπω την ποκηση  
 

Εγκαταλεκπω την ποκηση δε ία πει προδοσκα,  
δε ία πει ανοκγω ένα παρβίυρο για τη συναλλαγή/  
Τέλειωσαν πια τα πρελούδια, ήρίε η ώρα του κατακλυσμού/  
Πσοι δεν εκναι αρκετβ κολασμένοι πρέπει επιτέλουτ να σωπβσουν,  
να δουν με τι καινούριουτ τρππουτ μπορούν να απαυδήσουν στη ζωή/  
 

Εγκαταλεκπω την ποκηση δε ία πει προδοσκα/  
Να μη με κατηγορήσουν για ευκολκα,  
πωτ δεν έσκαψα γαίιβ,  
πωτ δε γύίισα το μαχακρι στα πιο γυμνβ μου κπκαλα/  
Πμωτ εκμαι βνίρωποτ κι εγώ, επιτέλουτ κουρβστηκα, πωτ το λένε,  
κούραση πιο τρομαχτική αππ την ποκηση υπβρχει- 
 

Εγκαταλεκπω την ποκηση δε ία πει προδοσκα/  
Βρκσκει κανεκτ τπσουτ τρππουτ να επιμεληίεκ την καταστροφή του/ 
 

 

. 

 



Ich gebe die Dichtung auf  

 

Ich gebe die Dichtung auf, das bedeutet keinen Verrat,  

das heißt nicht, dass ich ein Fenster öffne für Geschäfte.  

Die Präludien sind vorbei, die Zeit für die Katastrophe ist gekommen.  

Alle, die nicht verdammt sind, sollen endlich den Mund halten,  

sollen zusehen, auf welche neuen Arten und Weisen  

sie vom Leben genug haben können.  

 

Ich gebe die Dichtung auf, das bedeutet keinen Verrat.  

Man soll mir auch nicht Leichtfertigkeit vorwerfen,  

und dass ich nicht tief genug gegraben habe,  

dass ich nicht das Messer in meine nacktesten Knochen gestoßen habe.  

Aber ich bin auch nur ein Mensch,  

und ich bin jetzt müde, was soll’s,  
gibt es etwas aufreibenderes als die Dichtung?  

 

Ich gebe die Dichtung auf, das bedeutet keinen Verrat.  

Man findet so viele Wege, für den eigenen Untergang zu sorgen. 

 

** 

 

Επέτειοτ  
 

Δεν ξέρω τι τητ έκανετ αυτήτ τητ καρδιβτ  
και ξημερογραδιβζεται με τ’ πνομβ σου,  
πμωτ εγώ εκμαι αδύνατοτ βνίρωποτ,  
η σβρκα μου πονβει, ίέλει να φβει,  
το ακμα μου κρυώνει, ίέλει να ζεσταίεκ0  
Να φύγειτ απ’ τη μνήμη μου και την καρδιβ μου0 

 

. 

 

Jahrestag  

 

Ich weiß nicht, was du diesem Herzen angetan hast,  

dass es am Morgen mit deinem Namen aufwacht.  

Aber ich bin nur ein schwacher Mensch,  

mein Körper leidet und will essen,  

mein Blut wird kalt und will sich wärmen...  

Dass du verschwindest aus meiner Erinnerung und meinem Herzen. 

 

** 

 

 

Ιιβκη 

 

Δὲν ξέρω ἂν ἑφυγα ἀπὸ συνέπεια 

ἢ ἀπὸ ἀνβγκη νὰ ξεφύγω τὸν ἑαυτπ μου, 
τὴ στενὴ καὶ μικρπχαρη Ἰίβκη 

μὲ τὰ χριστιανικβ τητ σωματεία 

καὶ τὴν ἀσφυχτική τητ έίική/ 
Ρβντωτ, δὲν ἣταν λύση, ἣταν ἤμκμετρο/ 



Κι ἀπὸ τπτε κυλιέμαι ἀπὸ δρπμο σὲ δρπμο 

ἀποχτώντατ πληγὲτ κι ἐμπειρκετ/ 
Οἷ φκλοι ποὺ ἀγβπησα ἑχουνε πιὰ χαίεί 
κι ἑμεινα μπνοτ τρέμοντατ μήπωτ μὲ δεί κανένατ 

ποὺ κβποτε τού μκλησα γιὰ ἰδανικβ0 

Τώρα ἐπιστρέφω μὲ μκαν ὒποπτη προσπβίεια 

νὰ φανῶ ἁψογοτ, ἀκέραιοτ, ἐπιστρέφω 

κι εἶμαι, Θεέ μου, σὰν τὸν ἁσωτο ποὺ ἀφήνει 
τὴν ἀλητεκα, πικραμένοτ, καὶ γυρνβει 
στὸν πατέρα τὸν καλπκαρδο, νὰ ζήσει 
στοὺτ κπλπουτ του μκαν ἀσωτκα ἰδιωτική/ 
Τὸν Ροσειδῶνα μέσα μου τὸν φέρνω, 
ποὺ μὲ κρατβει πβντα μακριβ/ 
Μὰ κι ἂν ἀκπμα δυνηίῶ νὰ προσεγγκσω, 
τβχα ἤ Ἰίβκη ίὰ μού γρεί τὴ λύση- 
. 

 

Ithaka  

 

Ich weiß nicht, ob es Konsequenz war,  

oder der Zwang meinem eigenen Selbst zu entkommen,  

dass ich das enge und freudlose Ithaka verlassen habe  

mit seinen christlichen Körperschaften  

und seiner erstickenden Moral. 

Alles in allem war es keine Lösung,  

es war nur eine halbe Sache.  

Und seitdem laufe ich in der Welt herum  

und sammle Wunden und Erfahrungen.  

Die Freunde, die ich geliebt habe, sind schon verschwunden,  

und ich blieb allein und zitterte davor,  

dass mich jemand sieht,  

mit dem ich einmal über Ideale gesprochen habe...  

Jetzt kehre ich zurück in einem zweifelhaften Versuch,  

tadellos und vollkommen zu erscheinen,  

ich kehre zurück und bin, mein Gott, wie der verlorene Sohn,  

der ablässt von der Herumtreiberei und voller Gram heimkommt  

zu seinem gutherzigen Vater, um in dessen Schoß  

seine eigene, zurückgezogene Ausschweifung zu erleben.  

Ich habe Poseidon im Blut,  

der hält mich immer fern.  

Doch wenn ich auch einmal zurückkommen könnte,  

findet Ithaka wohl die Lösung für mich? 


